
Poštovani!
Kada dobijete dijete imate pravo na nekoliko kućnih 
posjeta. To je podrška Vama da se sretnemo i 
razgovaramo o djetetu i o tome kako je biti roditelj.



Kućna posjeta roditeljima
Sresti ćemo se u Vašoj kući gdje je mir i tišina. Zajedno  
s medicinskom sestrom i osobom koja radi kao podrška  
roditeljima razgovaramo o onome što je važno za Vas i  
za Vaše dijete.

Kako mogu rezervirati kućnu posjetu?
Telefonirajte ili posjetite Dječji dispanzer (BVC) kako  
biste rezervirali vrijeme za prvu kućnu posjetu.

Ko dolazi u kućnu posjetu?
Dvije osobe dolaze k Vama kući, medicinska sestra  
i osoba koja podržava roditelje.

Trebam li nešto pripremiti?
Ne, ne trebate ništa pripremiti, ali je dobro da su oba  
roditelja tu. Ako ne govorite švedski, postoji mogućnost  
angažiranja tumača. 

Kućne posjete se nude novopečenim  
roditeljima u nekoliko oblasti u Geteborgu  
i saradnja je Regije Västra Götaland i Grada 
Geteborga. Stavljajući porodicu u centar, 
zajedno radimo na tome da osnažimo 
roditelje da pruže djeci i omladini dobar 
početak u životu.

Ukoliko imate pitanja o kućnoj posjeti, razgovarajte  
s Vašom medicinskom sestrom za zdravlje i njegu  
djece u Dječjem dispanzeru (BVC).

Moj BVC: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Telefon: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .   

Adresa za posjete: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  20
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